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INTERNATIONAL AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE UNIVERSITY FOR PEACE

The States parties to the present Agreement,
Recalling that, by its resolution 34/111 of 14 December 1979,2 the General

Assembly of the United Nations established an international commission which,
in collaboration with the Government of Costa Rica, was requested to prepare the
organization, structure and setting in motion of the University for Peace,

Desirous of giving effect to the recommendations of the Commission on the
University for Peace endorsed by the General Assembly at its thirty-fifth session,

Have agreed in pursuance of General Assembly resolution 35/55 of
5 December 1980, as follows:

Article 1. ESTABLISHMENT OF THE UNIVERSITY FOR PEACE

The University for Peace (hereinafter referred to as "the University") is
hereby established, to function in accordance with the Charter of the University
for Peace, the text of which is reproduced in the annex to the present Agreement.

Article 2. HEADQUARTERS OF THE UNIVERSITY

1. The headquarters of the University shall be established in Costa Rica on
land donated for this purpose by the Government of Costa Rica.

2. The University shall conclude a headquarters agreement with the
Government of the host country.

Article 3. LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The University shall have in the host country such legal capacity and
facilities and shall enjoy such privileges and immunities as are necessary for the
exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

I Came into force on 7 April 1981 in respect of the following States, on the date on which it had been signed
definitively or acceded to by ten States from more than one continent, in accordance with article 7:

Date of definitive signature (s) Date of definitive signature (s)
or of deposit of the instrument or of deposit of the instrument

State of accession State of accession
Chile .......... 2 March 1981 s Nicaragua ....... 3 April 1981 s
Colombia ....... 18 March 1981 s Pakistan ........ 30 March 1981 s
CostaRica ...... 5 December 1980 s Panama ........ 20 March 1981 s
Ecuador ....... 18 March 1981 s Senegal ........ I April 1981 s
El Salvador . 7 April 1981 s Venezuela ...... 5 December 1980 %

Subsequently, the Agreement came into force in respect of the following States on the date of their definitive
signature or accession, in accordance with article 7:

Date of definitive Date of definitive
State signature (s) State signature (s)
Bangladesh ...... 8 April 1981 s Honduras ....... 10 April 1981 s
Peru .......... 9 April 1981 s Spain .......... 21 April 1981 s
Democratic Kam-
puchea ......... 10 April 1981 s

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fourth Session, Supplement No. 46
(A/34/46), p. 104.

3 Ibid., Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 (A/35/48), p. 103.

Vol. 1223, 1-19735
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Article 4. FINANCING OF THE UNIVERSITY

1. The expenses of the University shall be met from voluntary contributions
made by Governments, by intergovernmental organizations and by foundations
and other non-governmental sources, and from revenue derived from tuition and
related charges.

2. The financing of the University shall not have any financial implications
for the budget of the United Nations or that of the United Nations University.
The budget of the University shall not impose any obligatory assessments on the
States parties to the present Agreement unless they agree otherwise.

Article 5. AMENDMENTS

1. Parties to the present Agreement may propose amendments. Such
proposals shall be transmitted to the Depositary for communication to the other
parties. The Depositary shall consult with the parties as to the procedure for
consideration of any amendments proposed.

2. The Charter of the University for Peace, the text of which is reproduced
in the annex to the present Agreement, may be amended by the Council of the
University in accordance with the procedure laid down in article 19 of that
Charter.

Article 6. DEFINITIVE SIGNATURE OR ACCESSION

The present Agreement shall be open to all States for definitive signature
until 31 December 1981 or for accession. Instruments of accession shall be
deposited with the Depositary.

Article 7. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date on which it shall
have been signed or acceded to by ten States from more than one continent. For
States signing or acceding after the entry into force, the Agreement shall enter
into force upon the date of signature or accession.

Article 8. DEPOSITARY

The present Agreement, the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations who shall perform the functions of
Depositary.

ANNEX TO THE AGREEMENT

CHARTER OF THE UNIVERSITY FOR PEACE

Article 1. ESTABLISHMENT

The University for Peace (hereinafter referred to as "the University") shall be an
international institution of higher education for peace established pursuant to the
International Agreement for the establishment of the University for Peace, of which the
present Charter is an integral part, in the light of the general principles contained in the
appendix hereto.

Vol. 1223, 1-19735
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Article 2. AIMS AND PURPOSES

The University is established with a clear determination to provide humanity with an
international institution of higher education for peace and with the aim of promoting among
all human beings the spirit of understanding, tolerance and peaceful coexistence, to
stimulate co-operation among peoples and to help lessen obstacles and threats to world
peace and progress, in keeping with the noble aspirations proclaimed in the Charter of the
United Nations. To this end, the University shall contribute to the great universal task of
educating for peace by engaging in teaching, research, post-graduate training and
dissemination of knowledge fundamental to the full development of the human person and
societies through the interdisciplinary study of all matters relating to peace.

Article 3. LEGAL STATUS

The University shall have the legal status necessary to enable it to fulfil its purposes
and objectives. It shall enjoy autonomy and academic freedom in its operations, in keeping
with its profoundly humanistic purpose, within the framework of the Charter of the United
Nations and the Universal Declaration of Human Rights.

Article 4. RELATIONSHIP WITH GOVERNMENTS, ORGANIZATIONS AND INSTITUTIONS

1. The University may enter into association or conclude agreements with
Governments and intergovernmental and other organizations and institutions in the field of
education.

2. The University shall, in particular, seek to establish a close relationship with the
United Nations University. The association which may link the University with the United
Nations University should be determined by common agreement between the two
institutions.

3. The University shall maintain close links with the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization in view of its special responsibilities in the field of
education.

Article 5. ORGANIZATION

The University shall have an organizational framework consisting of the following:

(a) The Council of the University for Peace, which shall be the governing body of the
University;

(b) The Rector of the University for Peace, who shall be the chief administrative officer of
the University;

(c) The International Foundation, as a financial supporting body operating independently;
(d) The International Centre for Documentation and Information for Peace;
(e) The International Advisory Board of the University for Peace.

Article 6. COMPOSITION OF THE COUNCIL

1. The Council of the University for Peace shall be the supreme authority of the

University. It shall be composed of:

(a) The following ex officio members:
(i) The Rector;
(ii) Area directors;

(iii) Four representatives designated by the Secretary-General of the United Nations,
by the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, by the Rector of the United Nations University and by the

Vol. 1223, 1-19735
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Executive Director of the United Nations Institute for Training and Research,
respectively;

(iv) Two representatives designated by the Government of the host country;

(b) The following additional members:
(i) Ten representatives of the academic community, appointed by the Secretary-

General of the United Nations in consultation with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

(ii) Three students representing the student body.

2. In the appointment of the representatives of the academic community, who shall be
persons of distinction in the academic field, regard shall be had to a broad academic,
geographical and cultural distribution.

3. The term of office of the representatives of the international academic community
serving as members of the Council shall be four years. They may be reappointed.

4. The term of office of the persons representing the student body on the Council
shall be one year. They may be reappointed.

Article 7. FUNCTIONS AND POWERS OF THE COUNCIL

The Council shall have the following powers:

(a) To establish the general policies which shall govern the activities and operations of the
University;

(b) To adopt, revise or abrogate such regulations and rules as are required for the
application of the present Charter and the proper operation of the University;

(c) To adopt its own rules of procedure;
(d) To elect a President and a Vice-President of the Council for two-year terms which may

be renewed;
(e) To elect the Rector for a five-year term which may be renewed;
(f To adopt, on the proposal of the Rector, the annual programme and budget of the

University and to assist in their execution;
(g) To consider the annual and other reports of the Rector on the activities of the

University;
(h) To establish such organs and offices as are required for the fulfilment of the purposes

of the University, within the framework of the present Charter;
(i) To amend the present Charter in accordance with the procedure set out in article 19

below and subject to the provisions of the International Agreement for the
Establishment of the University for Peace;

6f) Such other powers as belong to it in accordance with the present Charter.

Article 8. SESSIONS OF THE COUNCIL

The Council shall meet in regular session twice a year. Special sessions shall be held in
the cases specified in the relevant rules of procedure of the Council. Sessions of the
Council shall be convened by the Rector.

Article 9. MAJORITY REQUIRED FOR DECISIONS

Except as otherwise specified in the case of amendments to the present Charter, the
Council shall adopt its decisions by a majority of its members present and voting.

Vol. 1223. 1-19735
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Article 10. RECTOR

The Rector of the University for Peace shall be the chief academic and administrative
officer of the University. In this capacity he shall assume the over-all responsibility for the
organization, direction and administration of the University in accordance with the general
policies formulated by the Council.

Article 11. FUNCTIONS AND POWERS OF THE RECTOR

The Rector shall, inter alia:

(a) Implement the policies established by the Council;

(b) Administer the University;

(c) Prepare the programme, work plans and annual budget estimates of the University for
submission to the Council for its approval;

(d) Execute the work programmes and make the expenditures envisaged in the budget
approved by the Council;

(e) Propose to the Council names of persons qualified for membership in the International
Advisory Board;

(I) Act as the legal representative of the University;

(g) Appoint such staff and designate such officials as are required for the proper
functioning of the University.

He shall have such other functions and powers as may be prescribed by the provisions of
the present Charter or otherwise entrusted to him pursuant to decisions, rules and
regulations adopted by the Council.

Article 12. INTERNATIONAL CENTRE FOR DOCUMENTATION
AND INFORMATION FOR PEACE

The International Centre for Documentation and Information for Peace shall form an
integral part of the organizational structure of the University. Its purpose shall be to ensure
the proper functioning of the University by identifying, collecting and disseminating data
and information relating to peace.

Article 13. INTERNATIONAL ADVISORY BOARD

The International Advisory Board of the University for Peace shall be composed of
distinguished specialists in the various disciplines pursued at the University. The Board
shall advise the University on its academic programmes. The Board shall function on the
basis of regulations formulated by the Council of the University.

Article 14. INTERNATIONAL FOUNDATION

There shall be attached to the University an International Foundation set up in
accordance with arrangements to be made by the Council in consultation with the host
Government. It shall be composed of persons of recognized standing. It shall have its own
assets and operate independently as a financial supporting body for the University.

Article 15. FACULTY AND STAFF

1. All members of the faculty shall be appointed on the basis of their high academic
qualifications and of their commitment to the purpose and objectives of the University,
with due regard to the need for appropriate representation in terms of geography, social
systems, cultural traditions, age and sex. In the performance of their duties, they shall be
expected to comply with the highest standards of efficiency, competence and integrity.
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2. The faculty of the University shall consist of the Rector, the academic staff,
visiting professors, fellows, academic consultants and the research staff at the University
campus and at such other centres or in such programmes other than at the University
headquarters as may be determined by the Council.

3. The Rector shall appoint administrative and other personnel on terms and
conditions determined by the Council for such appointments and in accordance with the
present Charter. Due regard shall be paid in their appointment to the purposes and
objectives of the University.

4. The Rector may at his discretion appoint temporary faculty members and staff on
an ad hoc basis in accordance with the present Charter.

Article 16. STUDENTS

Students shall be admitted to the University in accordance with requirements
established by the Council. In this regard, the Council shall bear in mind the need to ensure
a world-wide representation with special attention being given to the participation of
minorities. Parity should be sought between men and women students at the University.

Article 17. UNIVERSITY PROGRAMMES AND DEGREES

1. Irenology, which shall comprise the study of peace, education for peace and human
rights, shall be the main concern of the University. The studies carried out at the
University shall focus on the topic of international peace. Completion of a programme of
studies, including irenology as a compulsory subject, shall be required for obtaining any
degree granted by the University.

2. The University shall, inter alia, grant master's degrees and doctorates under terms
and conditions established by the Council.

Article 18. ASSETS, FINANCING AND USE OF FINANCIAL RESOURCES

1. The assets of the University shall comprise the land donated by the Government of
Costa Rica as the headquarters site of the University, the facilities thereon and such
endowment funds as may be allocated to it.

2. The University shall derive its revenues from voluntary contributions made by
Governments, by intergovernmental organizations and by foundations and other
non-governmental sources and from tuition and related charges.

3. The University may decide freely on the use of the financial resources available to
it for the execution of its functions, in accordance with financial regulations formulated
and approved by the Council.

Article 19. AMENDMENTS

1. Amendments to the present Charter which are compatible with the basic aims and
purposes of the University and with the International Agreement for the Establishment of
the University for Peace may be proposed to the Council by:

(a) A State party to the Agreement;
(b) The Rector;
(c) Any other member of the Council.

2. Amendments shall require a two-thirds majority of the members of the Council for
adoption.

3. The States parties to the International Agreement for the Establishment of the
University for Peace shall be notified without delay if any amendment to the Charter is
adopted by the Council.
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Appendix to the Charter

GENERAL PRINCIPLES FORMULATED BY THE COMMISSION ON THE
UNIVERSITY FOR PEACE ESTABLISHED BY THE GENERAL ASSEMBLY
PURSUANT TO ITS RESOLUTION 34/111 OF 14 DECEMBER 1979

1. The persistence of war in the history of mankind and the growing threats against
peace in recent decades jeopardize the very existence of the human race and make it
imperative that peace should no longer be viewed as a negative concept, as the end of
conflict or as a simple diplomatic compromise, but rather that it should be achieved and
ensured through the most valuable and most effective resource that man possesses:
education.

2. Peace is the primary and irrevocable obligation of a nation and the fundamental
objective of the United Nations; it is the reason for its existence. However, the best tool
for achieving this supreme good for humankind, namely education, has not been used.

3. Many nations and international organizations have attempted to attain peace
through disarmament. This effort must be continued; yet facts show that man should not be
too optimistic as lon* as the human mind has not been imbued with the notion of peace
from an early age. It is necessary to break the vicious circle of struggling for peace without
an educational foundation.

4. This is the challenge that now faces all nations and all men as the twenty-first
century approaches. The decision must be made to save the human race, which is
threatened by war, through education for peace. If education has been the instrument of
science and technology, there is all the more reason to use it to achieve this primary right of
the human being.
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ACCORD' INTERNATIONAL PORTANT CRtATION DE L'UNI-
VERSITE POUR LA PAIX

Les Etats parties au present Accord,
Rappelant que, par sa r6solution 34/111 du 14 d6cembre 19792, l'Assembl6e

gdnerale de l'Organisation des Nations Unies a cr66 une commission
internationale charg6e, en collaboration avec le Gouvernement costa-ricien, de
pr6parer l'organisation, la structure et la mise en route de l'Universit6 pour la
paix,

Desireux de donner effet aux recommandations de la Commission de
l'Universit pour la paix, approuvees par 'Assembl6e generale A sa trente-
cinqui~me session,

Sont convenus, conformement A la resolution 35/55 de 'Assemblee generale,
du 5 decembre 1980, de ce qui suit:

Article premier. CRtATION DE L'UNIVERSIT]. POUR LA PAIX

L'Universitd pour la paix (ci-apr~s ddnommee 1',, Universitd ,) est cr~de par
les presentes et fonctionnera conformement A la Charte de l'Universite pour la
paix, dont le texte figure en annexe au present Accord.

Article 2. SIGE DE L'UNIVERSITE

1. Le siege de 'Universit est situ6 au Costa Rica, sur un terrain donne A cet
effet par le Gouvernement costa-ricien.

2. L'Universit6 conclura un accord de si~ge avec le Gouvernement du pays
h6te.

Article 3. CAPACITI JURIDIQUE, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

L'Universit6 jouit dans le pays h6te de la capacite juridique et des facilites
ainsi que des privileges et immunites necessaires A l'exercice de ses fonctions et A
la r6alisation de ses objectifs.

' Entri en vigueur le 7 avril 1981 A l'6gard des Etats suivants, soit A la date ot) dix Etats situ6s sur plus d'un
continent I'avaient signd d~finitivement ou y avaient adh6rd, conform6ment A l'article 7:

Date de la signature difinitive (s) Date de La signature deflnitire (s)
ou du dip&O de Iinstrument ou du dip6t de 'instrument

Etat d'adhision Etat d"adhision
Chili .......... 2 mars 1981 s Nicaragua ....... 3 avril 1981 s
Colombie ....... 18 mars 1981 s Pakistan ........ 30 mars .1981 s
Costa Rica ...... 5 d~cembre 1980 s Panama ........ 20 mars 1981 s
ElSalvador ...... 7 avril 1981 s SEnfgal ........ 1- avril 1981 s
Equateur ....... 18 mars 1981. s Venezuela ...... 5 dicembre 1980 s

Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur AL I'1gard des Etats suivants A la dAte de leur signature difinitive ou de
leur adhesion, conformiment A I'article 7:

Date de la signature Date de la signature
Etat diflnitive (s) Etat difinitive (s)

Bangladesh ...... 8 avril 1981 s Honduras ....... 10 avril 1981 s
P~rou .......... 9 avril 1981 s Espagne ........ 21 avril 1981 s
Kampuchea
d~mocratique .... 10 avril 1981 s

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble ginirale, trente-quatrime session. Supplement n* 46
(A/34146), p. 116.

Ibid., trente-cinqui~me session, Suppltment n* 48 (A/35/48), p. 119.
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Article 4. FINANCEMENT DE L'UNIVERSITE

1. Les depenses de l'Universit6 sont couvertes A I'aide de contributions
volontaires provenant de gouvernements, d'organisations intergouvernementales
et de fondations et autres sources non gouvernementales ainsi que du produit des
droits d'inscription et charges connexes.

2. Le financement de l'Universit6 n'a aucune incidence financire sur le
budget de l'Organisation des Nations Unies ou de l'Universit6 des Nations Unies.
Le budget de l'Universit6 n'impose pas de contributions obligatoires aux Etats
parties au present Accord, A moins qu'ils n'en d6cident autrement.

Article 5. AMENDEMENTS

1. Les parties au present Accord peuvent proposer des amendements. Les
propositions sont soumises au D~positaire pour communication aux autres
parties. Le D~positaire consulte les parties au sujet des modalit6s d'examen des
amendements propos6s.

2. La Charte de l'Universit6 pour la paix, dont le texte figure en annexe au
present Accord, peut etre modifi~e par le Conseil de l'Universit6 conform6ment A
la procedure d6finie A I'article 19 de ladite Charte.

Article 6. SIGNATURE DEFINITIVE OU ADHIESION

Le .present Accord est ouvert A la .signature d6finitive de tous les Etats
jusqu'au 31 d~cembre 1981 ou A leur adhesion. Les instruments d'adh~sion seront
d~pos~s aupris du D6positaire.

Article 7. ENTR"E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date oti dix Etats, situ6s sur plus
d'un continent, l'auront sign6 ou y auront adhr6. Pour les Etats qui signeront
l'Accord ou qui y adh~reront apres son entr6e en vigueur, 'Accord entrera en
vigueur A la date de la signature ou de 'adh6sion.

Article. 8. DPOSITAIRE

Le present Accord, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais
et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g6n6ral de
I'Organisation des Nations Unies, qui fera office de D~positaire.

ANNEXE A L'ACCORD

CHARTE DE L'UNIVERSITI POUR LA PAIX

Article premier. CRtATION

L' Universit6 pour la paix (ci-aprbs d~nomn6e l'v Universit6 *) est un 6tablissement
international d'enseignement sup~rieur au service de la paix, cr66 en vertu de l'Accord
international portant cr6ation de l'Universit6 pour la paix, dont la pr~sente Charte fait
partie int~grante, conform~ment aux principes g~n6raux qui figurent dans l'appendice A
celle-ci.
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Article 2. BUTS ET OBJECTIFS

L'Universitd est cr66e avec la volont6 d6termin6e de doter l'humanit6 d'un
6tablissement international d'enseignement sup~rieur au service de la paix, ayant pour
objectif de favoriser entre tous les etres humains un esprit de compr6hension, de tol6rance
et de coexistence pacifique, d'encourager la coop6ration entre les peuples et de contribuer
A r6duire les obstacles et les menaces A la paix et au progr~s dans le monde, conform6ment
aux nobles aspirations proclam6es dans la Charte des Nations Unies. A cette fin,
l'Universit6 contribue A la grande tiche universelle d'6ducation pour la paix par
l'enseignement, la recherche, la formation postuniversitaire et la diffusion de
connaissances fondamentales pour le d6veloppement intigral de 1'etre humain et des
soci6t6s, grace AL 1'6tude interdisciplinaire de toutes les questions ies A la paix.

Article 3. STATUT JURIDIQUE

L'Universit6 est dot6e du statut juridique n6cessaire pour lui permettre d'atteindre ses
buts et objectifs. Elle jouit, dans i'exercice de ses fonctions, de l'autonomie et des libert6s
universitaires correspondant A son but profonddment humaniste, dans le cadre de ia
Charte des Nations Unies et de la Declaration universelle des droits de 'homme.

Article 4. RAPPORTS AVEC LES GOUVERNEMENTS, LES ORGANISATIONS
ET LES INSTITUTIONS

1. L'Universit6 peut s'associer ou conclure des accords avec des gouvernements et
des organisations, intergouvernementales et autres, et des institutions, dans le domaine de
l'enseignement.

2. L'Universit6 cherche notamnent A 6tablir des rapports 6troits avec l'Universit6 des
Nations Unies. Le type d'association liant 6ventuellement l'Universit6 a l'Universit6 des
Nations Unies est convenu d'un commun accord par les deux institutions.

3. L'Universit6 maintient des liens troits avec l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et ]a culture, compte tenu des responsabilit6s particuliires de
celle-ci dans le domaine de l'ducation.

Article 5. ORGANISATION

L'Universit6 est dot6e d'une structure organisationnelle composde des 16ments
ci-apr~s:

a) Le Conseil de l'Universit6 pour la paix, organe directeur de l'Universit6;
b) Le Recteur de I'UniversitE pour la paix, principal fonctionnaire administratif de

l'Universit6;
c) La Fondation internationale, organe d'appui financier jouissant d'une autonomie

fonctionnelle ;
d) Le Centre international de documentation et d'information pour la paix;
e) Le Conseil consultatif international de l'Universit6 pour la paix.

Article 6. COMPOSITION DU CONSEIL

1. Le Conseil de l'Universit6 pour la paix est l'autorit6 supreme de l'Universit6. II
comprend:

a) Les membres de droit ci-apr~s:
i) Le Recteur;

ii) Les directeurs de d6partement;
iii) Quatre repr~sentants d~sign~s respectivement par le Secr~taire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies, par le Directeur g~n~ral de l'Organisation des
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Nations Unies pour l'6ducation, ]a science et la culture, par le Recteur de
l'Universit6 des Nations Unies et par le Directeur g6n6ral de l'Institut des Nations
Unies pour la formation et la recherche;

iv) Deux repr6sentants d6sign~s par le Gouvernement du pays h6te;

b) Les membres supplmentaires ci-apr~s:
i) Dix repr6sentants du monde universitaire nomm6s par le Secr~taire g6n6ral de

l'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Directeur g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture;

ii) Trois 6tudiants repr6sentant le corps 6tudiant.

2. Les repr6sentants du monde universitaire sont des personnalit6s 6minentes du
monde universitaire nomm6es compte tenu de la n6cessit6 d'une large r6partition
acad~mique, g6ographique et culturelle.

3. Les repr6sentants du monde universitaire international sont nomm~s membres du
Conseil pour un mandat de quatre ans renouvelable.

4. Les repr~sentants au Conseil du corps 6tudiant sont nomm6s pour un mandat d'un
an renouvelable.

Article 7. FONCTIONS ET POUVOIRS DU CONSEIL

Le Conseil est investi des pouvoirs suivants:

a) Arreter des politiques g6nrales r~gissant les activit6s et le fonctionnement de
l'Universit6 ;

b) Approuver, modifier ou annuler les rigles et r~glements n~cessaires A l'application de la
pr~sente Charte et A la bonne marche de l'Universit6;

c) Adopter son propre riglement intrieur;
d) Elire, pour un mandat de deux ans renouvelable, un pr6sident et un vice-president du

Conseil;
e) Elire le Recteur pour un mandat de cinq ans renouvelable;

) Approuver, sur proposition du Recteur, le programme et le budget annuels de
l'Universit6 et aider A leur execution;

g) Examiner le rapport annuel et autres rapports du Recteur sur les activit~s del'Universit6 ;

h) Crier les organes et services n6cessaires pour permettre la r~alisation des objectifs de
l'Universit6 dans le cadre de la presente Charte;

i) Modifier la pr6sente Charte conform6ment d la proc&iure 6noncke a l'article 19
ci-dessous, sous r6serve des dispositions de I'Accord international portant cr6ation de
l'Universit6 pour la paix;

j) Exercer toutes autres fonctions qui lui sont d6volues conform6ment A la pr6sente
Charte.

Article 8. SESSIONS DU CONSEIL

Le Conseil se r~unit en session ordinaire deux fois par an. I1 tient des sessions
extraordinaires dans les cas pr~vus par les dispositions pertinentes de son r~glement
int~rieur. Les sessions du Conseil sont convoqu~es par le Recteur.

Article 9. MAJORITE REQUISE POUR LA PRISE DE DtCISIONS

Sauf lorsqu'il est autrement sp~cifi6 dans le cas d'amendements A la pr~sente Charte,
le Conseil adopte ses d6cisions A la majorit6 de ses membres pr6sents et votants.
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Article 10. RECTEUR

Le Recteur de i'Universit6 pour la paix est le principal responsable des activit6s
acad6miques et de l'administration de l'Universit. A ce titre, il a la responsabilit6 g6n6rale
de l'organisation, de la direction et de l'administration de l'Universit6 conformiment aux
politiques g6n6rales formul6es par le Conseil.

Article 11. FONCTIONS ET POUVOIRS DU RECTEUR

Le Recteur, entre autres fonctions:
a) Applique la politique d6finie par le Conseil;
b) Administre l'Universit6;
c) Prepare le programme, les plans de travail et le projet annuel de budget de l'Universit6

devant etre pr6sent6s au Conseil pour approbation;
d) Ex6cute les programmes de travail et engage les d6penses pr6vues dans le budget

approuv6 par le Conseil;
e) Soumet au Conseil les noms des personnes qualifies pour sifger au Conseil consultatif

international ;
f) Agit en tant que repr6sentant 16gal de l'Universit6;
g) Nomme le personnel et d6signe les fonctionnaires n~cessaires A la bonne marche de

l'Universit6.
II exerce toutes autres fonctions et pouvoirs stipul6s dans les dispositions de la pr6sente
Charte ou dont il est investi conform6ment aux d6cisions, r~gles et riglements adopt6s par
le Conseil.

Article 12. CENTRE INTERNATIONAL DE DOCUMENTATION
ET D'INFORMATION POUR LA PAIX

Le Centre international de documentation et d'information pour la paix fait partie
int~grante de la structure organisationnelle de I'Universit6. II a pour objet d'assurer le bon
fonctionnement de l'Universit6 en identifiant, rassemblant et diffusant les donn6es et
informations concernant la paix.

Article 13. CONSEIL CONSULTATIF INTERNATIONAL

Le Conseil consultatif international de l'Universit6 pour la paix est compos6
d'6minents sp~cialistes des diff6rentes disciplines 6tudi6es A l'Universit6. Le Conseil
donne des avis A l'Universit6 sur ses programmes acad6miques. II fonctionne sur la base
des r~glements formulas par le Conseil de l'Universit6.

Article 14. FONDATION INTERNATIONALE

Est attach6e b l'Universit6 une Fondation internationale cr6de conform6ment aux
dispositions prises par le Conseil en consultation avec le Gouvernement hOte. Elle est
composde de personnalit6s jouissant d'un prestige reconnu. Elle a son propre patrimoine et
jouit d'une autonomie fonctionnelle en tant qu'organisme financier d'appui de l'Universit6.

Article 15. FACULTP ET PERSONNEL

1. Tous les membres de la facult6 sont nomm6s en fonction de leurs hautes
qualifications universitaires et de leur attachement aux buts et objectifs de l'Universit6,
compte dfiment tenu de la n6cessit6 d'une repr6sentation ad6quate du point de vue de la
g6ographie, des syst~mes sociaux, des traditions culturelles, de I'Age et du sexe. Ils doivent
r6pondre aux plus hauts critires d'efficacit6, de competence et d'int6grit6 dans l'exercice
de leurs fonctions.

2. La facult6 de l'Universit6 est compos6e du Recteur, du personnel acadmique, de
professeurs invit6s, de charges de recherche, de consultants universitaires et de personnel
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de recherche attach6s A l'Universit6 et A d'autres centres ou programmes ext~rieurs au
siege de l'Universit6 sp6cifi~s par le Conseil.

3. Le Recteur nomme le personnel administratif et autre selon les modalit6s fix6es par
le Conseil pour ces nominations et conform~ment i la pr~sente Charte. I1 sera dilment tenu
compte, lors de leur nomination, des buts et objectifs de l'Universit6.

4. Le Recteur est habilit6, A sa discr6tion, A nommer des membres de la facult6 et du
personnel i titre temporaire, en fonction des circonstances, conformement i la pr~sente
Charte.

Article 16. ETUDIANTS

Les 6tudiants sont admis A l'Universitd conform~ment aux crit~res 6tablis par le
Conseil. A cet 6gard, le Conseil tient compte de la n6cessit6 d'assurer une repr6sentation
internationale, en accordant une attention particulire AL la participation des minorit~s. B1
faudrait s'attacher A assurer la parit6 entre 6tudiants et 6tudiantes de l'Universit6.

Article 17. PROGRAMMES ET DEGRIS UNIVERSITAIRES

1. L'ir~nologie, qui comprend l'6tude de la paix, l'ducation pour la paix et les droits
de l'homme, est la discipline principale de l'Universit6. Les 6tudes men6es A l'Universit6
sont ax6es sur le th6me de Ia paix internationale. Pour obtenir tout degr6 d6cern6 par
l'Universit6 il faut avoir men6 A bien un programme d'6tudes, dont l'ir6nologie est une
discipline obligatoire.

2. L'Universit6 d6cerne, entre autres, des degr~s de maftrise et de doctorat selon des
modalit6s fix6es par le Conseil.

Article 18. PATRIMOINE, FINANCEMENT ET UTILISATION
DES RESSOURCES FINANCItRES

1. Le patrimoine de l'Universit6 est compos6 des terrains donn~s par le
Gouvernement costa-ricien pour 6riger le sifge de l'Universit6, des installations qui y
seront construites et de tous fonds de dotation qui pourront lui 8tre allou6s.

2. L'Universit6 tire ses revenus de contributions volontaires provenant des
gouvernements, d'organisations intergouvernementales et de fondations et autres sources
non gouvernementales, ainsi que du produit des droits d'inscription et charges connexes.

3. L'Universit6 d6cide librement de l'utilisation des ressources financi~res dont elle
dispose pour l'exercice de ses fonctions, conform~ment au riglement financier 6labor6 et
approuv6 par le Conseil.

Article 19. AMENDEMENTS

1. Des amendements A la pr6sente Charte, compatibles avec les buts et objectifs
fondamentaux de l'Universit6 et avec l'Accord international portant cr6ation de
l'Universit6 pour la paix, peuvent etre propos6s au Conseil par:

a) Un Etat partie A l'Accord;
b) Le Recteur;
c) Tout autre membre du Conseil.

2. Les amendements sont adopt6s A la majorit6 des deux tiers des membres du
Conseil.

3. Les Etats parties A l'Accord international portant cr6ation de l'Universit6 pour la
paix sont notifi6s sans d6lai de tout amendement A la Charte adopt6 par le Conseil.
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Appendice d la Charte

PRINCIPES G]Nt RAU FORMULES PAR LA COMMISSION DE L'UNIVERSITI
POUR LA PAIX CREIE PAR L'ASSEMIOLIE GENERALE EN APPLICATION
DE SA RtSOLUTION 34/111 DU 14 DECEMBRE 1979

1. La persistance de la guerre dans l'histoire de i'humanit6 et les menaces croissantes
qui ont pes6 sur la paix au cours des derni~res d6cennies mettent en pril la survie meme du
genre humain et exigent qu'on cesse de consid6rer la paix comme un concept n~gatif,
comme le terme d'un conflit ou un simple compromis diplomatique, et qu'on s'attache A la
concr6tiser et A la preserver en utilisant la ressource la plus pricieuse et la plus efficace
que poss~de l'homme: l'6ducation.

2. La paix est l'obligation premiere et irr6vocable des nations et l'objectif
fondamental de l'Organisation des Nations Unies ; elle est la raison meme de l'existence de
1'Organisation. Nianmoins, le meifleur moyen d'atteindre ce bien supreme pour
l'humanit6-a savoir l'ducation-n'a pas 6t6 utilis6.

3. Nombre de nations et d'organisations internationales se sont efforc6es de parvenir
A la paix par le d6sarmement. Certes, ces efforts doivent se poursuivre; et pourtant, les
faits montrent qu'il faut se garder d'un trop grand optimisme, aussi longtemps que l'esprit
de I'homme ne se sera pas p~n~tr6 de la notion de paix, d~s son jeune Age. I1 faut rompre le
cercle vicieux d'une lutte pour la paix qui ne repose pas sur l'6ducation.

4. Telle est la tfche ardue qui s'impose A toutes les nations et A tous les hommes A la
veille du XXI C siicle. II faut prendre la decision de sauver le genre humain menac6 par la
guerre, grace A l'ducation pour la paix. Si l'6ducation a W l'instrument de la science et de
la techmque, A plus forte raison doit-on I'utiliser pour r~aiser ce droit fondamental de 1'etre
humain.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

ME)K,YHAPORHOE COFJAIMIEHHE 0 CO39AHHH YHHBEP-
CHTETA MHPA

rocygapcTBa-y'lacTHmch HaCToglu1ero corlamieHm,

HanoMHHaA, WrO B CBOeft pe3ojiioigm 34/111 Or 14 AeKa6pA 1979 rosa
reHepabHaA AccaM6nes OpraHH3amm 06ieiHeHHbIx HaLUM1 yqpeAHa
MexKcyHapoHyIo KOMHCCHIO, KOTOpaA B COTpyAIHH'eCTBe C npaBHreJibCTBOM
KocTa-PHKH pa3pa6oTaeT opraHH3atumH, CTpyKIrypy H nPOBeleT noJIrOTOBKY K
Hatiany pa6oTbi Ym epcirreTa MHpa,

CTPeM$1Cb BblIOAHMTL peKOMeH~amHH KommccHH o6 YlmepcwreTe mnpa,
o~o6peHHhxe reHepanbHo# Accam6neeft Ha CBoeft TpHijnaT nsrrori ceccHn,

tAorOBOpH3IHCb, BO HCnOAHeHHe pe3ojIOIioH 35/55 reHepanHog Accam6nieH
oT 5 AeKa6pA 1980 rosa, o cnie~yjo1IeM:

CmaMbA 1. CO3AAHHE YHHBEPCHTETA MHPA

HacTomIIm yipeijaeTcA YmmepcwreT Mzpa (nmeHyemwA B abHefleM
<YmiHepcmreT,) AiA 4)yHKIHoHHpoBaHHS B COOTBeTCTBHH c YCTaBOM Ynmiep-
cwreTa mHpa, TeKCT KOTOpOrO BOCnPOH3BOAiTCSA B np!HJ-O2KeHH K Hac'omgieMy
Coriiameino.

CmambA 2. IUTAB-KBAPTHPA YHHBEPCHTETA

1. lllTa6-KaapTHpa YmmepcwreTa pacinojaraeTcA B KocTa-Pmce Ha 3eMei1 -
HOM yacTKe, HpeoCTaBRjelHOM giiA 3TOA teAH I'paBHTebCTBoM KocTa-PmCK.

2. YHuBepcTreT 3 ajmqaeT cornaimeHHe o inTa6-KampTpe c flpanwreni-
CTBOM uIpHHHMaioigef cTpaHei.

CmambA 3. IPABOCHIOCOBHOCrb, 1IPHBHJIEIrHH H HMMYHHTEThI

YmBepcirreT o611a~aeT B npmumaiownel cpae TaKOl upaBocnoco6HocTmo
H TaKHMH cpe CTBaMm, a Tame rIOAbI3yeTCAI TaKHMH AlpHBHArHAme H
HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie Heo6xo]HMbi emy A] A BbmIHHHSI CBOHX 4yHKIu& H
AocTHwemm~ CBOHX geiei.

CmambA 4. (IHHAHCHPOBAHHE YHHBEPCHTETA

1. Pacxo bi YimmepcHTreTa nOKcpbBaIOTC 3a CqeT A06pOBoJI 6HIX B3HOCOB
npaBHTeaTcTB, me>Knpaswrej, cTseHHix opraHH3auHA, 4)OHOB H H3 Apyr x
HenpaBHTejcTBeHHbX HCTOqHHKOB, a raixce 3a CeT AoXOAoB, noAyqaeMbIx B
BHe naTMi 3a o6y'eHHe H COOTBe'rCTByiOm X nocTyneHH.

2. (I)HHaHCHpOBaHHe YmmepcwreTa He HMeeT BmxaKHx 4IHHaHCOBbIX nocleA-
crHAM ARA 61ogweTa OprafMuam4 O6%eXnlHeHbix Hanifi H YimepcwreTa
OpramH3axwm 06eHmiemjIx Hatud. BioxpKeT YHmBepcwreTa He HanaraeT Ha
rocy~apcTa-y'lacTHHKH HaCTO3E~ero Cornamemut KaKHx-nm6o bHHaHCOBbJx
o6I3aTeJcTB, ecim OHH He yCjIOBHI4HCb Riiaqe.
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Cmambs 5. r-orIPABKH

1. YxiacTmHcu HacTomnero Cornametm MOryT npe~j]araT nornpaHKH.
TaKce npeAnoxcemsi nepeJaIoTCA )jeno3HTapHio AJIA O3HaKOMAeHetM C HHMH
Apyrmx yqaCTHHKOB. Ieno3HTapHiA KOHCyJITHpYeTCA C yqaTHmaMH OT-
HOCHTeAbHO npoije~ypbI paccMoTpeHHs nO6bLx npe~jiaraeMi~ix nonpaBOK.

2. B npHfaraeM14A K aacTomieMy CornameHHIo TeKCT YCTaBa YHrBepcwre-
Ta miipa COBeT YmiepcwreTa MOxKeT BHOCHTb [o1paBKH B COOTBeTCTBHH c
apoilegypog, H3JIoxKeHHOiR B CTaTbe 19 gaHHorO YCTaBa.

Cmambw 6. OKOHxIATEJIbHOE HOIJIHCAHHE HI HrIPHCOEAIHEHHE

HacToAu~iee CornaiueHe OTKPbITO AJnI OKOHxiaTeJmHOFO riOcImicam ero
BCeMH rocytapcTaaMi Ao 31 AeKa6pA 1981 roja aRm MX !IpHcOegHHeHHA K HeMy.
JIOKymeHThi o npHcoeAnHeHH cAaaITCA Ha xpaHe~ne jleno3Nrapmo.

CmambA 7. BCTYrUIEHHE B CHYIy

HacTomJee CoramemHe BCTynaeT B CHJIy Co AH ero no~riHcaHHM recArmxo
rocygapcTBaMH, lpeCCTaBJm1OIuHMH 6onee meM OAHH KOHTHHerr, HH MX
IIPHCOeHHeHHM K HeMy. JIAA rocy apcTB, noIrmcaBnmX HacToiMee Co-
riiameHHe Hmi HpHcoeHHMBIIHXCA K HeMy nocIe BCTynuieHHA eFO B CaHy,
HaCTO MUee CornamneHHe BCTyHaeT B CR1y C AaTi ero nonHcaHm K
npHcoeHHeHHM K HeMy.

CmambA 8. )jEHO3HTAPHIR

HacTosmee CormaieHne, TeKCThI KOTOpOro Ha aHriCKOM, apa6cKoM,
HCIaHCKOM, KHTagCKOM, PYCCKOM H 4,paH(y3CKOM 13bIKax paBHO ayTeHTHH,
cjaeTcs Ha xpaneHHe FeHepabHOMy ceKpeTapio OpraHH3aawn O6egHHeHHb1X
Hainii, KOTOp6IA B6mOJAHeT ckyHKmIH JIenO3HTapHA.

HIPHJIO)KEHHE K COFJIAIIIEHHIO

YCTAB YHHBEPCHTETA MHPA

Cmambj 1. C03RAHHE

YHHepcwreT mHpa (HMeHyeMbli B AaJI]HeilIteM YmmepcHTeT) 3IBneTcsi MeK-
AyHapOAHbTM BbICUIHM ye6Hb1M 3aBe~eHHeM nO BoIIpocaM mlpa, Co3aHHbim Bn
CooTBeTCTBHH C MewCgCyHapOAHbIM CornamewHeM, K KOTOpOMy npHnaraeTcA HaCTosUII
YCTaB, c yqeTOM O6HUix npHHm1mOB, coXepXKaMPXCA B IpHJIOiceHHH K HeMy.

CmambA 2. 3A/A4H H L.EJIH

YmepcHTeT Co3AaH C ACHOfl petRHMOCT]IO o6ecnexwrb xIeJIoBe'ecTBo MeHC-
gynapoAIbIM BbICUIH yxe6H]6IM 3aBeeHHeM no aonpocam mnpa H c ixejio ylperieHHA
Mew3 y BcemH J1OAbMm Ayxa B3aHMoOHKMaHHA, TePIHMOCTH H MHPHOrO cOCyUmecT-
BOBaHHA AAA noompemLA coTpyA 'imecma meXCgy HapOAaMH H cogetcTBHs yMem, memco
nperTCTBAn H yrpo3 MeKA1yHapogHoMy MHpY H nporpeccy B COOTBeTCTBHH C
6uiaropoAHbMH iemim, npOBo3riauieHHbIMH B YcTaBe OpraHn3am O61,eHHeimlx
HaiWA. C aTOR ilenmo YmmepcHTeT co3teilcTByeT AOCTHeHM1O BeHIKOfi Bceo6Ilefl
3aaaxm npocneujemsA no BOHPOCaM MHpa c nOMOUbO o6yqeHMH, HccieAoBaHHfl,
acriHpaHTCKof HO rFOTOBKH H pacnpocTpaHeHLA 3aHmfk, HMeioujpx ocHOnoonaraIoulee
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3Haze me gi BcecTopoHHero pa3BHTHA qeoBeqecKofi JmHOCTH H o61gecTBa, nyTeM
flpOBeelH Me)KoTpacnieBoro UCcJeAoBaHBA Bcex BoniPoCOB, KacailO xcA MHpa.

Cmambs 3. r'PABOBOI CTATYC

Ynnmepcwrer o6naaeT npano am cTaTycOM, Heo6xoAHM],M eMy ;AzA [OCTs emss
cBcHx gejieft H 3aJaM. OH IIOJE6b3yTCA B CBOefi gereJI6HOCTH aBTOHOMHe H
aKaJeMHmeCKofl CBo6oOA B COOTBfTCTBHH CO CBoefl r, y6oKo ryMaHHofl gefl,10 B paMxax
YcTaa Opralm3aipm 06IeARHennx Haiu& H Bceo6uteft Aerapae npaa 'qeJoaeKa.

CmambA 4. B3AHMOOTHOIFEHH! C rIPABHTEI, CTBAMH, OPFAHH3AI.HSIMH
H Y'qPE)KEHHIMH

1. YHmepcHTeT MOmKff ycTBaBBImBaTh CBA3b HH 3aKnmmaTh cormamems c
npaBHTCfLCTBaMH H Men'paBHrebcTBeHHbMH H ApyrHMH opaHH3aIIH1MH H yipXK-

geMs B o6.acTm o6pa3oBaHnA.

2. YHHBepcHTeT, B qaCTHocTH, CTpeMHTCA yCTaHOBHTh TeCHbIe a3MooTsomeHHsA c
YBHBepcHTeToM OpraHH3amm O6ihlmemix Haiu&. Xapairep oTHoueHFH, KOTOpme
MOryT CBS3bIBaTb YmmepcHTeT c YlmnepcrreroM OpraM3aIH O6,e ~memmix HaEO,
AomVeH 6bm onpeeuieH no o6Iemy coriiacmo MewKy 3THH nyB yMA ipeJ{eHmHA.

3. Ymmepcwrer noAepmamaeT TeCHmIe CBA3H c OpraMH3aniefl 06,e~mieHHbLx
HaIA no Bonpocam o6pa3oBamA, HayKH H KYJMTyp b B CBA3H c ee oco6bIm
o6A3aHnocTAmH B o6JiaCTH o6pa3oBam.

Cmambj 5. OPrAHH3AUHIR

OpraH3almoHaA crpyKrypa YmmepcHreTa COCTOHT H3:

a) Conera Ymtepcsrem m pa-pyoBo~aHero oprasa YmmepcHTera;
b) Peicropa Ymepc~rreTa mHpa- rnainoro aMlmflCTpaTHBHOrO AOJ2ICHOCTHOrO nmna

YmmepcHwrera;
c) MexcgyapoAnoro oHAa, KaK oprana 4)HHa COBORi noAJepxcKs, byia onmpypoigero

caMOCTOITeIbHO;

d) MewcyHapoAHoro qeHrpa AoKyMeiraHmH H HHopMamH no BOUpOCaM MHpa;

e) Me c cyHapoAHorO KoHcyAI6TaTHBHoro COBeTa YHnaepcwreTa MHpa.

Cmambuq 6. COCTAB COBETA

1. COBeT ABjiSeTcA BICmHM oprasoM YHmBepcHTeTa. B ero COCTaB BXOART:

a) cuie~youlHe 'uleHmb ex officio:
i) peKrop;
ii) AHpeKTOpbI no c4bepaM AeffreHocTH;

iii) qemipe npe~cTaBfTreis, Ha3HaxeHm x CooTBeTCTBeHHO reHepamHmiM ceKpeTapeM
OpralH3amn 06,ejAmeHmnIx HatiwA, reHepalbHlM A[HpCKrOpOM OpraHH3aW
06,.eHHeHHmIx Haiud! HO BonpocaM o6pa3oBaHHM, HayKH H KyJnTypbi; peKTOpOM
Ym epcwrea OpralM3ax 06,egmemmIx HaMA H AnpeKropoM-HCnomH-TejneM
Yqe6Horo H HayqHO-HccneJioBaTejEbCKoro HHcTHTyTa OpraHH3auVm 06b-
emAHemmjx Hauv&;

iv) Aa npe~cTaBHTeiM, Ha3Haqemmie paBHTemcTBoM npmummaone ei cTpaHmb;

b) ce oynoe Aonoaurrenmmie quelmi:

i) AeciTb npeACTaBwreAeii Hayqioro coo6Wecma, Ha3Haqaembx reHepamH~him
ceKpeTapeM Opram3aimH 06iejtmemmu HaiMA B KOHCyjETaUvH C reHepanabHbiM
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AHpeicropoM OpraHH3ammHh O6,be~Imembmx HaW& no Bonpocam o6pa3onaHHA,
HayKc a KynTypbi;

ii) cT CrygeHTa, npe~cTaxnlAiouxwx cTyAeHecKHfl opraH.

2. fIpH Ha3saqeHma npecTanwrenefl Hay'ioro coo6fecra, KOTOp~be AOmKHbI
iBJIT6C H3BecrHbIMH R eTeAAMH B HayflHOfl o6dnacm, cAe~yeT y~ejtqrb nnMm e
npmMVmy nmpooro HayxHoro, reorpaH'qeCKorO H KyJbTypHoro pacnpeAeneaA.

3. CpoK nOjTHOMOuIdk npetcTaBwrenefl Me ynapo aoro Haymmoro coo6MecTa o
KaqecTBe q'teHon CoBeTa COCTaBAmeT qeTbipe rosa. OHH MOryT Ha3HaqaTbCA nOBTOpHO.

4. CpoK nojmoMotud raM, npejcTamsAnonx B ConeTe cTyAeHmecKiad opraH,
cocrawnmeT OiHt rog. OHH MOryT Ha3HaqiaThCs HOBTOpHO.

CmambR 7. 4DYHKUHH H rIOJIHOMO'IHA COBETA

COBeT yIIoAiHoMoqeH:

a) 4)opMyJmposaT o6gpo, nolrrmcy, perympyoMyIo AesrreiHOCT H onepauma
YsnrepcHTeTa;

b) npHHaMaTh, nepecMaTpHnaTb Him alHMjipoBaTb TaKHe nonoxceHHs a npaBanA,
KOTOpbie Heo6xoAHM6I JIm npaMeHeHHA HacTomIugero YCTaBa m Aim o6ecneqeHuA
Ha jeKaueft AeATeJIbHOCTH YaanepcHTeTa;

c) npmnmiaT CBOH co6cmeHm.ie npaBsna npog.exypbi;
d) H36HpaTh rIpe~ce~aTejuA H Bmqe-npecegaTeia COBeTa CpOKOM Ha Aa rosa, KOTOpbl

MOXCHO BO3o6HOBHTb;

e) H36HpaTh PeKTopa CPOKOM Ha nATb IeT, KorOpibft MO),HO BO3o6HOBHTh;

f) yTBepIcJ1aTb no npeAJloxceHmlo PeKTopa excero Ayio nporpaMMy H 601oxeT YHmeep-
cireTa, a TaKxce colelcTBoBaT HX HcrOjIieHHIO;

g) paccMaTpHsaTE exKeroAHbie H ApyrHe AoKlnambI PeKTopa 0 eaTeiabHOCTH YHHeep-
CffTeTa;

h) yqpeicaiaT TaKHe opraHbi H orejneHHA, KOTOpbe Heo6xoAHMb AA AoCTmxeHHA genefl
YnmaepcwreTa B paMKaX HaCTonmero YcraBa;

i) BHOCHT nonpamKH B HacTomfifl Yc-ra B COOTBeTCTBHH C npoileiypoll, H3rio:KeHHoIk B
cTaTe 19 HcDKe, H c y-qeToM nonoxceHIt Me)KcjyHapoAHoro cornameaisiH 0 Co3AaqHMH
YHHBepcwreTa MHpa;

) ocyulecTmi mo6bme ApyrHe HOJIHOMOmIH, KOTOpbie BO3JIOKeHbI Ha Hero B
COOTBeTCTBHH C HaCTOAflPIM YcTaBOM.

Cmambj% 8. CECCHH COBETA

ConeT co6HpaeTcA Ha perymlpitie ceccHH a paaa B roA. Cnemaanbinie ceccmi
CO3blBalOTCA B CJAy'aAX, KOHKPCTHO npeYCMOTPeHHbIx B COOTBeTCTBYJmOI[X npaBnHAax
npoixejyp ConeTa. CeccHH CoeTa CO3baIOTCA PeKTOpOM.

Cmamba 9. TPEBYEMOE AJRAS 'IPHHTHAI PEIIIEHHA BOJIbIHHHCTBO

3a HCKmnoqeHHeM cirymaeB BHeceHHA nonpanoK K HaCTOmaxeMy YcTaBy, CoBeT
npHHHMaeT CBOH peioaeHnA 6OJIbIHHCTBoM flpHCyTCTByIOIrtHX H yaCTByIOuaHX B
rojiOCOBaHHH 'IJIeHOB.

Cmamb. 10. PEKTOP

PeKTop YmmepcrreTa MHpa mJBaeTcA riamiM HayMHBLIM H a MHHHCTpaTHBHbIM
AOmKOcTam jamoM YHHBepcHTeTa. B sTOM KaqecTe OH HeceT o6utyo OTBeTCTBeH-
HOCTh 3a opraHH3aIWHIO, PYKOBOACTBO H ynpanjneHHe YmmepcareToM B COOTBeTCTBHH C
o61geft nomrrHaoAi, cbopMyimpoBaHogl COBeTOM.
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Cmamba 11. 4DYHKUKH H HOJIHOMO4HMI PEKTOPA

PeK-rop, B 'acTHocTH:

a) rPOBOrHT B XH3Hb nOJIHTHry, pa3pa6oaHHIO COeroM;
b) PYKOBOAHT YmmepcHreToM;

c) noAroTaamumaeT nporpammbi, pa6oue nJiaHbi H exeroAHbIe 61oxcerbie CMeTbI
YmmepcwreTa anA npeAcTajieHHMA HX Ha yTepxAemie CoBeTa;

d) ocyigecTBjLeT nporpaMMbI pa6oTb H npOH3BOAHT pacxoAb1, npeycMoTpeHHt6e B
610AKeTe, yTBepKeHHOM CoBeToM;

e) npe~u'araeT CoBeTy KaHA~aTypb1 AJIA BBe~eHHM B COCTaB Me)JAyHapoAHoro
KOHCyJIbTaTHBHoro coeTa;

f) BbICTynaeT B KaiecTBe HOXIHOMoMHoro npegcTaBHejiA YHHBepcireTa;

g) Ha3HamaeT TaKrx CoTPYgHKOB H AoJAHOCTHIX aMH, ICOTOpbme Heo6xoRMbI Am
o6ecnelqeHmiA Ha~je)KaMeH AeTeAbHocTH YHnmepcTreTa.

OH HmeeT Apyrne TaKHe 43ymKipm i nomJIHOMo'HM, KoTople MOryT 6brrb npe~ycMoTpeHb B
noAowemAx HacToAigero YcTaBa H BoA oKeHbI Ha nero KaHma-Jm6o MUHM o6pa3OM B
cooTBeTcTBmH c pelueH Rmm, npaBH3IaMH. H noAoxceHHMMH, npHHMATEIMH COBeTOM.

CmambA 12. MEXWYHAPOAHblII UEHTP JAOKYMEHTAU1HH H HHOOPMA[HH IO BOIPOCAM
MHPA

MeicKlyHapoAHbnA UeHTp AoKyMeHTauMn H HHcjopMatwm HO Bonpocam mrpa BXo0JHT
COCTaBHOA qaCTbiO B opraHE[aixormy cTpyKTypy YHHmepcreTa. Ero iAenji COCTOHT B
o6ecnexiemra na~nexcaigei Aesrrej]HOCT YmmepcureTa nyTeM BbiSAUjieHHS, c6opa H
pacripoc~paHelmA aHHbIX H HH4opmaqam, KacaioiuWxcA nonpocon mmpa.

Cmamba 13. ME)KW-APOAHbIfI KOHCYJIbTATHBHII COBET

B COCTaB Mex4cyHapoAHoro KOHcyjmTaTHBHOrO COBeTa Ymiaepcwrrera rMpa BXO~AaT
Bbi~aioujleCA cneuniaJmxcT, B pa3JUlMHIX o6naCTAX, H3yqeIHHeM KOTOPbIX 3amimaeTcA
YmeBepcrreT. CoBeT AaeT YHHBepCHTeTy peKoMeIHalam no ero yqe6HbIM nporpammam.
COBeT 43yHKgHoHHpyeT Ha OCHOBe rinoAwemHi, pa3pa6oTaHHbIx COBeTOM YmmepcrreTa.

CmambA 14. MEAKJWHAPOLHbfi (DOHI

IIpH YHmBepcHrreTe cygecTyeT MexyHapoAHbnii 4oHA, yqpe eHHIrt B COOTBeT-
CTBHH C noJIo)KeHHAMH, pa3pa6TaHHblIMH COBeTOM B KOHCYJUTWH C -IpaBHTe.IbCTBOM
npHHHma aie* cTpaHbI. B ero COCTaB BXOJiAT .iffa C fi)H3HaHHLJM aBTopHTeToM. OH
HmeeT co6cTBenHbie aKTHBbI H cyHKgH oHHpyeT camocTosrre6Hno KaK opraH bmaHacoBoA
noggepKH YHHaepcHreTa.

Cmamba 15. IIPODECCoPCKo-nPElOAABAEJIbCKHfI COCTAB H IIEPCOHAA

1. Bce cOTPYAHHKH npo43ecCOPCKO-npenoXlaBaTe IiCKoro COCTaBa Ha3HaqaIoTCA Ha
OCHOBe CBOeA BbICOKOR HayMoHIO KBamHbHKaumH H x npHBep)KeHHOCTH 3aa4aM H lie-
Jim4 YHmmepcrrreTa C xJDOK'HLIM yqeTOM Heo6xogHMoCTH cooTeTcTyiouero npeA-
cTaBHTeJibcTBa C TOqKH 3peHHM reorpabHmeCKoro pacnpeAejneHHA, o6u1ecTeHnbIx
CHCTeM, KYJbTYPHbIX TpaAHIHA, B03pacTa H noAa. flpeginoaraeTA, 'rTO B BbmOnHeHRH
CBOHX O6SI3aHHOCTeHi OHH OTBeqalOT CaMbIM BbICOKHM KpHTepRLSM 3cMeKTHBHOCTH,

KOmneTeHTHoCTH H go6pocoBecTHOCT.

2. B npo4beccopCKo-npenoaBaTeaebcKHt, cocTaB YHnnepcreTa Bxosrrr PeKTop,
urTaTmmie npeno aBaTeJIH, BHeinTaTHbIe npenogaBaTeHi, 'lrleHbI COBeTa YHMBepcHTeTa,
Hayxmbie KOHCyAITaHTbI H HCCcreiOBaTeiH, pa6oTa mIume no ycmorpeHIio COBeTa B
yHmBePCrreTCKOM ropoAe Hum B Apyrnx COOTBeTcTByiomHx gerrpax HAm nporpaMMax,
ocyiuecTBj1Mitl1tXCA BHe yHHBepCHreTCKoro rOpOAKa.
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3. PeK'Top Ha3HaqaeT aJMHHmcTpaTHBHbltl a Apyrofk nepCoHaO B COOTBeTCTBHH C
noAo~ieHRMH H yCAOBHAMM, yCTaHOBIeHHilMH COBeTOM AJIm TaKHX Ha3HaqeHHiA, a TacKwe
B COOTBeTCTBHH C HaCTOAHURM YcTaBOM. lIpH Ha3Ha'leHmm sToro nepcoHana AOJDKHbhI
o6pa30M ymaTmBaioTcR ijejii H 3aaqH YHsepcHTeTa.

4. PeKirop Mo)KeT no CBOeMy yCMoTpeHHIO Ha3HamaTb BpeMeHHbl npo4)ecCopCKo-
npenOaaTebcKAfl CocTaB H nepcoHaI Ha cneilHaibHoki OCHOBe, B COOTBeTCTBHH C
HacTosuHM Y CTaBOM.

CmambA 16. YAIItHECA

YiauHecA npHHHMaJOTCA B YmmepcHTeT B COOTBeTCTBHH c Tpe6OBaHHMH,
yCTaHoBJeHHbMH COBeToM. B 3Tol CB313H COneT yqHTbiBaeT Heo6xOAHMOCTb o6ecne-
qeHIC Me)KAyHapoAHoro npeACTaBHTeAbCTBa C y~eaeHHeM oco6oro BHHMaHIm yqacTmio
npecTaBHTeAeift MeHbUIHHcTB. Cne~yeT cTpeMHTC K TOMy, wlTO6bI B YHHBepcHTeTe
o6y'ia.nocb paBHoe qHCjio MywKHH H )KeHuiH.

CmambA 17. IPorPAMMbI H Y'.EHbIE CTEHEHH B YHHBEPCHTETE

1. YimaepcwreT riaBHbIM o6pa3oM 3aHHMaeTCA BOIpOCaMH HpeHoiorHH, HayKH,
CoCTaBHbIMH KOMIOHeHTaMH KOTOpOI BWJIOTCA: H3y'ieHHe npo6ieM MHpa, npoc-
BeThejcKaa AeHrrelbHOCTh B arepecax MHpa H npaaa ,jeJoBeKa. FDaBHORi TeMotg
T1pOBOAMUaDXCA B YmmepcHTree HccJeoBamin RB.AeTCR MeeKAyHapOAHbli MHp. A"
noxy t IeHH y'esofk cTerieHH B YHmepcHreTe Heo6xoxHMO npoirrH nporpaMMy o6yqemi,
BKmHoqaA apeHaworHIo B KaqeCTBe o6a3aTejmHoro npeMeTa.

2. YHHBepcwreT, cpe~a npo'qero, npHcywl~aeT yqeHmle cTeneHH MarHCTpOB H
AOicrOpOB, B COOTBeTCTBHH C noAo~ceHHaMH H YCJIOBHAMH, yCTaHOBeHHbIMH COBeToM.

Cmamba 18. AKTHBbI, 4HHAHCHPOBAHHE H HCrIOJIb3OBAHHE tHHAHCOBbIX PECYPCOB

1. AKTHabI YmmepcHTeTa COCTOrr H3 npeAocTaeeHHoro IlpaBHTejACTBOM KocTa-
ProH 3eMeJE6Horo yxiacTa, Ha KOTOPOM pacnoAoiceHa urra6-KBapTHpa YHaaepc-re'ra,
HaxoASHmUIXCA Ha 3TOlt TeppHTOpHH cOOpy)KeHHA H TaKHe 6JIaroTBopHTeJ, Hbie 4 OHabI,
KOTOpbie moyT 6o1rr6 eMy BbIe2jeHbI.

2. AOXOJbI YaaepcwreTa o6pa3ylOT Ao6poBoJIHbie B3HOCbI npaBHTeAbCTTB, Me)K-
npaBHTeJIbcTBeHHbIX opraHm3aHI , 4)OHAOB H Apyrax HenpaBHTeIbcTBeHHblX HCTO'qHHKOB,
a TaKwe H3 ninaTI 3a o6yqeHHe H Apyrae cooTBeTcIayoImHe nocTynlIeHHA.

3. YHHBepcHreT BnpaBe HCnOJ, 3OBaTb no CBOeMy yCMoTpeHH Hmeioumaeci
4HHaHCOBble pecypcbI Jim oCyuieCTBJieHHA CBORX *)yHKIVi B COOTBeTCTBHH C
4HHaHCOBbLIMH noJtoiKeRHsmB, pa3pa6OTaHHbMH yTBepxIcj~eHHbIMH COBeTOM.

Cmambs 19. -OIIPABKH

1. HonpaBKH K HacTO uermy YcTaay, KOTOpbme COBMeCTHMbl C OCHOBHlIMH I~eJiAMH H
npam namm YHmaepcHTeTa H c MexcyHapOAHb6M cormameaaeM o CO3gamHHH YHHBepcHTe-
Ta MHpa, MOIyT upeAJualaTbcA COBeTy:

a) rocyJapcTBamm-yIacTHHKaMH CoriaiueHHA;

b) PeKTopoM;
c) jO6bM ApyrHm 'U]eHOM COBeTa.

2. JjIS yTBepxceHIL HoupaBKH Tpe6yeTCA 6OIbIiIHHCTBO B ABe TpeTH rOjIOCOB

'LJIeHOB COBeTa.

3. ocyg-apcTBa-yqacTHHH MexcgyHapOgHoro corJaIIeHml 0 CO3JaHHH Y]mep-
cireTa MHpa He3amMe TWrLHO yBeAOMJIAOTCA o ano6oi nonpaBKe K YcTaBy, IpHHIrTOH
CoBeTOM.
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,Ito6aenue K Ycmaoy

OBIIHE HIPHHIUHIbI, BbIPAsBOTAHHbIE KOMHCCHEI 1I1O YlIHBEPCHTETY
MHPA, Yt PEXK)EHHOII F1 HEPAJIbHOI4 ACCAMBJIEEH B COOTBET-
CTBHH C EE PE3OJIIOUHEH 34/111 OT 14 AEKABPA 1979 FOA

1. HenpeKpaia]om1Heci Ha npoTX)eHHH Bce HCTOpHH qejionemecma BOAHibi H
Bo3POCmUa1 3a nocegHHe gecSrrHeTHA yrpo3a mmpy no~AepraioT onacHOCTH CaMO
cy1iecTBoBaHHe qeJiOBeqecKoro po~a H CBH~eTeJibCTByIOT 0 HacyumoHk Heo6xogHmocTH
Toro, TO MHp He cne~ye-r 6oiee paccMaTpHaaT KaI( neraTmayio KoHIHmMO, KaK
3aaepmeHe KOH4bIHKTa HAm nPOCTO AmIIOMaTHqecKH KOMnpOMHCC, a cJie~yer
go6HBaTbca ero yCTaHOBjieHHA H o6ecneeHs3 niocpeACTBOM HaH6oJiee IeHHoro H
34X"eKTHBHoro cpegcTma, Hmeiomjeroca y xienoeqecTa,-o6pa3onamM.

2. O6ecneqeHme mHpa-nepnekhnasi H nocToAHHaM o6a3amsocm rocY~apcTB H
OCHOBHaA iei, OpraHa3agmt O6,,egmeHeibix HagilM; mHp-kem, ee cynlecTmoeamim.
OAHaKO ARA AocTHxqeHmA 3TorO Bbicuiero 6nara meJiOBeqecTBa He 6buO HCnOb3OBaHO
HaHjymee cpe~cTo- o6pa3onaIe.

3. Mnorae rocy~apcma H Mexc~yHapoaiie opraH nlbITmramclCTb ocTw. mHpa
nyTeM pa3opyceHHm. CAegyeT npogoimaTb aTH ycHima; oAHaco 4)aKrbJ cBHAeTenb-
CTBYIOT 0 TOM, ITO xieJIoBexieCTBy He ciienyeT HcIbrrhaITb aHIMBIR OIITHMH3M, noKa
noHArHe mHpa He 6ygeT npHBHO'ileoBeicy c paHHero Bo3pacTa. Heo6xoAHMo pa3opaam],
nOPO'IHbIHr pyr 6opb6bl 3a MHp, KOTOpaA He 3H)ICK TCA Ha o6pa3onaHm.

4. 3To- 3a4aqa, KOTOpaR B HaCTOSIUee BpeMA HaKaHyHe ABaiajam nepBoro BeKa
CTOHT nepeA BceMH rocy~apcTBamH H BCeMH MOii MH. Heo6xogHMo npmtTbr peiesHe, c
TeM 'rTo6bl cnacTH xieioBeecKHA pop, Haxog [RdIICsA ROA yrpo30i BOHIbI, IIyTeM
npocaeinemiA no BoIpocaM MHpa. IIOCKOJbKy o6pa3aaHHe BjiAeTcA HHcTpyMeHTOM
HayKH H TeXHHKH, OHO TeM 6ojnee AoANDfo 6brrb HcnOJE63OBaHO Aa ocyugecTnjIeHHa 3TOrO
OCHOBHOrO npana mejionea.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL PARA EL ESTABLECIMIENTO DE
LA UNIVERSIDAD PARA LA PAZ

Los Estados partes en el presente Convenio,

Recordando que, en virtud de su resoluci6n 34/111 de 14 de diciembre de
1979, la Asamblea General de las Naciones Unidas cre6 una comisi6n
internacional a la que se pidi6 que, en colaboraci6n con el Gobierno de Costa
Rica, preparara la estructura, la organizaci6n y la puesta en marcha de la
Universidad para la Paz,

Deseosos de ilevar a efecto las recomendaciones de la Comisi6n de la
Universidad para la Paz que la Asamblea General hizo suyas en su trig6simo
quinto periodo de sesiones,

Han convenido, de conformidad con la resoluci6n 35/55 de 5 de diciembre de
1980 de la Asamblea General, en lo siguiente:

Articulo 1. ESTABLECIMIENTO DE LA UNIVERSIDAD PARA LA PAZ

Queda establecida la Universidad para la Paz (llamada en adelante "la
Universidad"), la cual funcionari de conformidad con la Carta de la Universidad
para la Paz, cuyo texto se reproduce en el anexo del presente Convenio.

Articulo 2. SEDE DE LA UNIVERSIDAD

1. La sede de la Universidad se establecerd en Costa Rica, en terrenos
donados al efecto por el Gobierno de Costa Rica.

2. La Universidad celebrard un acuerdo relativo a la sede con el Gobierno del
pais hu6sped.

Articulo 3. PERSONERiA JURiDICA, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

La Universidad tendri en el pais hu6sped la personeria juridica, las
facilidades y los privilegios e inmunidades necesarios para el desempefio de sus
funciones y la consecuci6n de sus objetivos.

Articulo 4. FINANCIACION DE LA UNIVERSIDAD

1. Los gastos de la Universidad se sufragarin con contribuciones voluntarias
de los gobiernos, las organizaciones intergubernamentales y las fundaciones y
otras fuentes no gubernamentales, asi como con los ingresos percibidos por
concepto de derechos de matricula y otros derechos conexos.

2. La financiaci6n de la Universidad no entrafiari consecuencias financieras
de ninguna indole para el presupuesto de las Naciones Unidas ni para el de la
Universidad de las Naciones Unidas. Para financiar el presupuesto de la
Universidad no se impondrin cuotas obligatorias a los Estados partes en el
presente Convenio, a menos que convengan en lo contrario.
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Art~culo 5. ENMIENDAS

1. Los Estados partes en el presente Convenio podr~n proponer enmiendas.
Las propuestas se transmitirfn al Depositario para su comunicaci6n a los demis
Estados partes. El Depositario consultard con los Estados partes en relaci6n con
el procedimiento para el examen de toda propuesta de enmienda.

2. La Carta de la Universidad para la Paz, cuyo texto figura en el anexo del
presente Convenio, podri ser enmendada por el Consejo de la Universidad segdn
el procedimiento establecido en el articulo 19 de la misma Carta.

Articulo 6. FIRMA DEFINITIVA 0 ADHESION

El presente Convenio estarA abierto a todos los Estados para la firma
definitiva hasta el 31 de diciembre de 1981 o para la adhesi6n. Los instrumentos
de adhesi6n se depositarin en poder del Depositario.

Artfculo 7. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que diez Estados de mis
de un continente lo hayan firmado o se hayan adherido a 6l. Para los Estados que
firmen el Convenio o se adhieran a 61 despu~s de su entrada en vigor, la fecha de
entrada en vigor del Convenio seri ]a fecha en que lo firmen o se adhieran a 6l.

Art(culo 8. DEPOSITARIO

El presente Convenio, cuyos textos en Arabe, chino, espafiol, frances, ingles
y ruso son igualmente aut~nticos, se depositarA en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas, quien desempefiari las funciones de Depositario.

ANEXO DEL CONVENIO

CARTA DE LA UNIVERSIDAD PARA LA PAZ

Art(culo I. ESTABLECIMIENTO

La Universidad para la Paz (lamada en adelante "la Universidad") serd una instituci6n
internacional de ensefianza superior para la paz, establecida segtin lo dispuesto en el
Convenio Internacional para el Establecimiento de la Universidad para la Paz, del cual la
presente Carta es parte integrante, y a la luz de los principios generales contenidos en el
ap~ndice del presente documento.

Articulo 2. OBJETIVOS Y PROP6SITOS

Se establece la Universidad con el decidido prop6sito de brindar a la humanidad una
instituci6n internacional de ensefianza superior para la paz y con el objetivo de promover el
espiritu de comprensi6n, tolerancia y coexistencia pacifica entre los seres humanos,
estimular la cooperaci6n entre los pueblos y ayudar a superar los obsticulos y conjurar las
amenazas a la paz y el progreso mundiales, de conformidad con las nobles aspiraciones
proclamadas en la Carta de las Naciones Unidas. Con tal fin, la Universidad contribuird a
ia ingente tarea universal de educar para la paz por medio de la ensefianza, la investigaci6n,
los estudios postuniversitarios y la divulgaci6n de conocimientos fundamentales para el
desarrollo integral del ser humano y de las sociedades mediante el estudio interdisciplinario
de todas las cuestiones vinculadas con la paz.
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Articulo 3. PERSONERfA JURfDICA

La Universidad tendrd la personeria juridica necesaria para el cumpliniento de sus
prop6sitos y objetivos. Gozard de autonomfa y libertad acad6mica en su funcionamiento.
conforme a su prop6sito profundamente humanista, en el marco de la Carta de las
Naciones Unidas y la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos.

Art(culo 4. RELACIONES CON GOBIERNOS, ORGANIZACIONES E INSTITUCIONES

I. La Universidad podrd asociarse o suscribir convenios con gobiernos, or-
ganizaciones intergubernamentales y otras instituciones y organizaciones en la esfera de la
educaci6n.

2. En particular, la Universidad procurarli establecer una estrecha relaci6n con la
Universidad de las Naciones Unidas. El tipo de asociaci6n que vincularia a la Universidad
con la Universidad de las Naciones Unidas deberg ser determinado de comfin acuerdo por
ambas instituciones.

3. La Universidad mantendrd vfnculos estrechos con la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura dadas sus funciones especiales en la
esfera de la educaci6n.

Art(culo 5. ORGANIZACI6N

La estructura orgfinica de la Universidad estari constituida por:

a) El Consejo de la Universidad para la Paz, que serd el 6rgano rector de la Universidad;
b) El Rector de la Universidad para la Paz, que serA el principal funcionario administrativo

de la Universidad;
c) La Fundaci6n Internacional, como 6rgano de apoyo financiero, que funcionari

independientemente;
d) El Centro Internacional de Documentaci6n e Informaci6n para la Paz;
e) La Junta Consultiv, Internacional de la Universidad para la Paz.

Artfculo 6. COMPOSICI6N DEL CONSEJO

1. El Consejo de la Universidad para la Paz seri la mAxima autoridad de la Universidad.
Estard integrado por:

a) Los siguientes miembros natos:
i) El Rector;

ii) Los directores de area acad~mica;
iii) Cuatro representantes designados, respectivamente, por el Secretario General de las

Naciones Unidas, el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, el Rector de la Universidad de las Naciones
Unidas y el Director Ejecutivo del Instituto de las Naciones Unidas para Formaci6n
Profesional e Investigaciones;

iv) Dos representantes designados por el Gobierno del pais hu6sped;

b) Los siguientes miembros adicionales:
i) Diez representantes de la comunidad acad6mica, nombrados por el Secretario General

de las Naciones Unidas en consulta con el Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para ]a Educaci6n, la Ciencia y la Cultura;

ii) Tres estudiantes en representaci6n de ese sector.

2. Para el nombramiento de los representantes de la comunidad acad6mica, que serdn
personalidades destacadas en el campo acad~mico, deberd tenerse en cuenta una amplia
distribuci6n acad~mica, geogr~fica y cultural.
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3. El mandato de los representantes de la comunidad acad~mica internacional como
miembros del Consejo durarA cuatro afios. Esos miembros podrdn volver a ser designados.

4. El mandato de las personas que representen al sector estudiantil en el Consejo
durarfi un afio. Esos representantes podrin volver a ser designados.

Articulo 7. FUNCIONES Y FACULTADES DEL CONSEJO

El Consejo tendri las siguientes facultades:

a) Formular las politicas generales que regirdn las actividades y el funcionamiento de la
Universidad;

b) Aprobar, revisar o derogar los reglamentos y normas que sean necesarios para la
aplicaci6n de la presente Carta y la buena marcha de la Universidad;

c) Aprobar su propio reglamento;
d) Elegir al Presidente y al Vicepresidente del Consejo por periodos de dos afios, que

podrfin prorrogarse;
e) Elegir al Rector por un periodo de cinco afios, que podrd prorrogarse;

f) Aprobar, a propuesta del Rector, el programa y presupuesto anuales de la Universidad y
prestar asistencia para su ejecuci6n;

g) Examinar los informes anuales y otros informes del Rector sobre las actividades de la
Universidad;

h) Crear los 6rganos y dependencias que sean necesarios para la consecuci6n de los
prop6sitos de la Universidad, en el marco de la presente Carta;

i) Enmendar la presente Carta de conformidad con el procedimiento establecido en el
articulo 19 infra y con sujeci6n a las disposiciones del Convenio Internacional para el
Establecimiento de la Universidad para la Paz;

j) Ejercer todas las demas facultades que le hayan sido conferidas en virtud de la presente
Carta.

Articulo 8. PERIODOS DE SESIONES DEL CONSEJO

El Consejo se reunird en periodos ordinarios de sesiones dos veces al afio. Se
celebrarfin periodos extraordinarios de sesiones en los casos previstos en los articulos
pertinentes del reglamento del Consejo. El Rector convocari los perfodos de sesiones del
Consejo.

Articulo 9. MAYORIA NECESARIA PARA LA ADOPCI6N DE DECISIONES

Salvo en el caso de las enmiendas a la presente Carta, en el que se aplicarin otras
disposiciones, el Consejo adoptari sus decisiones por mayoria de miembros presentes y
votantes.

Articulo 10. EL RECTOR

El Rector de la Universidad para la Paz seri el principal funcionario acad6mico y
administrativo de la Universidad. Como tal, asumird la responsabilidad general de la
organizaci6n, la direcci6n y la administraci6n de la Universidad de conformidad con ]a
politica general formulada por el Consejo.

Articulo 11. FUNCIONES Y FACULTADES DEL RECTOR

Entre otras cosas, el Rector:
a) AplicarA las politicas establecidas por el Consejo;
b) Administrard la Universidad;
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c) Prepararg el programa, los planes de trabajo y el proyecto de presupuesto anual de la
Universidad para someterlos a la aprobaci6n del Consejo;

d) Ejecutar, los programas de trabajo y efectuarA los gastos previstos en el presupuesto
aprobado por el Consejo;

e) Propondri al Consejo los nombres de personas id6neas para ser miembros de la Junta
Consultiva Internacional;

f) ActuarA como representante legal de la Universidad;
g) Nombrard al personal y designari a los funcionarios que sean necesarios para la buena

marcha de la Universidad.
El Rector tendrd las deris funciones y facultades que se prescriban en virtud de las
disposiciones de la presente Carta o que se le conffen de conformidad con las decisiones,
normas y reglamentos aprobados por el Consejo.

Articulo 12. CENTRO INTERNACIONAL DE DOCUMENTACI6N E INFORMACION PARA LA PAZ

El Centro Internacional de Documentaci6n e Informaci6n para la Paz seri parte
integrante de la estructura orgfnica de la Universidad. TendrA por finalidad asegurar el
debido funcionamiento de la Universidad identificando, reuniendo y difundiendo datos e
informaci6n relacionados con la paz.

Articulo 13. JUNTA CONSULTIVA INTERNACIONAL

La Junta Consultiva Internacional de la Universidad para la Paz estari integrada por
especialistas destacados en las distintas disciplinas de que se ocupe la Universidad. La
Junta asesorarA a la Universidad acerca de sus programas acad~micos. La Junta funcionard
sobre la base de los reglamentos que formule el Consejo de la Universidad.

Articulo 14. FUNDACI6N INTERNACIONAL

Se adscribird a la Universidad una Fundaci6n Internacional establecida de
conformidad con las disposiciones que adopte el Consejo en consulta con el Gobierno del
pais hu~sped. La Fundaci6n estari integrada por personalidades de reconocido prestigio,
tendrd sus propios bienes y funcionari independientemente como 6rgano de apoyo
financiero de la Universidad.

Articulo 15. PERSONAL DOCENTE Y ADMINISTRATIVo

1. Todos los miembros del personal docente serin nombrados sobre la base de su
destacado historial acad~mico y de su dedicaci6n al prop6sito y los objetivos de la
Universidad, teniendo debidamente en cuenta la necesidad de establecer una
representaci6n adecuada desde el punto de vista de la geografia, los sistemas sociales, las
tradiciones culturales, la edad y el sexo. En el desempefio de sus funciones, el personal
docente deberi dar muestras del mis alto grado de eficiencia, competencia e integridad.

2. El personal docente de la Universidad se compondrA del Rector, el personal
acadamico, los profesores visitantes, los becarios, los consultores acad6micos y los
investigadores en ia Universidad y en los demos centros o programas que determine el
Consejo fuera de la sede de la Universidad.

3. El Rector nombrari al personal administrativo y demis personal en las condiciones
que establezca el Consejo para esos nombramientos y de conformidad con la presente
Carta. En dichos nombramientos se tendrin debidamente en cuenta los prop6sitos y
objetivos de ]a Universidad.

4. El Rector tendrd facultad discretional para nombrar a personal docente y
administrativo supernumerario con carcter especial de conformidad con la presente
Carta.
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Articulo 16. ESTUDIANTES

Los estudiantes ingresarfin en ia Universidad de conformidad con los requisitos que
establezca el Consejo. A ese respecto, el Consejo tendrd en cuenta la necesidad de
asegurar una representaci6n mundial, prestando especial atenci6n a la participaci6n de las
minorias. Se procurari establecer una paridad entre los estudiantes de uno y otro sexo en la
Universidad.

Articulo 17. PROGRAMAS Y TiTULOS QUE CONCEDERA LA UNIVERSIDAD

I. La irenologia, que comprenderS el estudio de la paz, la educaci6n para la paz y los
derechos humanos, constituiri el tema principal de la Universidad. Los estudios que se
cursen en la Universidad girardn en torno a la cuesti6n de la paz internacional. Para obtener
cualquiera de los titulos que conceda la Universidad serd preciso cursar un programa
completo de estudios en el que la irenologia seri una materia obligatoria.

2. En particular, la Universidad concederS titulos de licenciado y de doctor en las
condiciones que establezca el Consejo.

Aritculo 18. PATRIMONIO, FINANCIACI6N Y UTILIZACI6N DE RECURSOS FINANCIEROS

1. El patrimonio de la Universidad estard integrado por los terrenos que done el
Gobierno de Costa Rica para la sede de la Universidad, las instalaciones situadas en dichos
terrenos y las dotaciones que se le asignen.

2. La Universidad obtendrd sus ingresos de contribuciones voluntarias de los
gobiernos, las organizaciones intergubernamentales, y las fundaciones y otras fuentes no
gubernamentales asi como de los derechos de matrfcula y otros derechos conexos.

3. La Universidad podrd decidir libremente la utilizaci6n de los recursos financieros
de que disponga para el cumplimiento de sus funciones, de conformidad con el reglamento
financiero que formule y apruebe el Consejo.

Articulo 19. ENMIENDAS

1. Las enmiendas a la presente Carta que sean compatibles con los objetivos y
prop6sitos fundamentales de la Universidad y con el Convenio Internacional para el
Establecimiento de la Universidad para la Paz podrdn ser propuestas al Consejo por:

a) Un Estado parte en el Convenio;
b) El Rector;
c) Cualquier otro miembro del Consejo.

2. Para la aprobaci6n de enmiendas se requerirfi una mayoria de dos tercios de los
miembros del Consejo.

3. Cualquier enmienda a la Carta que apruebe el Consejo se notificari sin demora a los
Estados partes en el Convenio Internacional para el Establecimiento de la Universidad para
la Paz.

Apindice de la Carta

PRINCIPIOS GENERALES FORMULADOS POR LA COMISI6N DE LA UNIVER-
SIDAD PARA LA PAZ, ESTABLECIDA POR LA ASAMBLEA GENERAL DE
CONFORMIDAD CON SU RESOLUCION 34/111 DE 14 DE DICIEMBRE DE 1979

i. La persistencia de la guerra en la historia de la humanidad y las amenazas
crecientes contra la paz en los (iltimos decenios ponen en peligro la existencia misma de la
especie humana y obligan a concebir la paz no ya como un concepto negativo, como
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finalizaci6n de un conflicto, o como simple compromiso diplomftico, sino como algo que
debe conquistarse y asegurarse mediante el recurso m:s valioso y eficaz que posee la
humanidad: la educaci6n.

2. La paz es la obligaci6n primaria e irrenunciable de cada naci6n y el objetivo
fundamental de las Naciones Unidas, la raz6n de ser de su existencia. No se ha utilizado,
sin-embargo, para la consecuci6n de ese bien supremo de la humanidad su instrumento mis
id6neo: la educaci6n.

3. Muchas naciones y organizaciones internacionales se han empefiado en lograr la
paz por medio del desarme. Es preciso proseguir en esa via; mas los hechos demuestran
que no deben forjarse al respecto muchas ilusiones mientras la idea de paz no se haya
posesionado de las conciencias humanas desde una edad temprana. Es preciso romper el
circulo vicioso de un esfuerzo por la paz sin fundamento educativo.

4. Esta es la tarea inente que se les presenta a todas las naciones y a la humanidad
entera en visperas del inicio del siglo XXI. Se ha de tomar la decisi6n de salvar a la especie
humana, amenazada por la guerra, mediante la educaci6n para la paz. Si la educaci6n ha
sido el vehiculo de la ciencia y la tecnologia, ha de serlo con mayor raz6n para lograr 6ste
que es el primer derecho del ser humano.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT m meHm AcbramicTaHa:
En nombre del Afganisttn:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HfmeHm A16aHHH:
En nombre de Albania:

:._1. I f..tI

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg&ie:
OT HMeHm An.upa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OTr Hmemi Ain-omui:
En nombre de Angola:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT nmelm AprerrimHl:
En nombre de la Argentina:

I: I---,,1jL.. ,I P-1

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT H~eim AecTpamm:
En nombre de Australia:
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: L... I f.t

In the name of Austria:
Au nom de 'Autriche:
OT itieHm ABCTPHH:
En nombre de Austria:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH EaramcKx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrern:
OT memi BaxpeiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HmvefH BaHrniAem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HmeHH Bap6aAoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BeibrHH:
En nombre de B6lgica:
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In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HmeHm Bemma:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH EyTaHa:
En nombre de Bhutfn:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH BOJTHBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BoTcaaHbi:
En nombre de Botswana:

• 0.. J-1 -

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil:
OT HMeHH Bpa3HMM:
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT zmeim EojiuapHm:
En nombre de Bulgaria:
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: t--.W .

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeHH BHHpMbI:
En nombre de Birmania:

in the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT ImeHH BypyHH:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian'Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi~tique de Bielorussie:
OT HMeHH BejiopyccKOf COBeTcKOfi CogmaAicTwlecKo0 Pecny6ji:
En nombre de la Rep'ublica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH Kanamb:
En nombre del Canadd:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OCTpOBOB 3ejieHOrO Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R~publique centrafricaine:
OT HMemH I.[eHTparhHoa41pHKaHcKof Pecny6r3Knm:
En nombre de la Repdblica Centroafricana:
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaga:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HmeHH 'qHm:
En nombre de Chile:

SERGIO DiEz URZOA
2 de marzo de 1981'

S. At O.:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HmeHm KHTaA:
En nombre de China:

In the name of Colombia:
Au nor de la Colombie:
OT HmeHH KonyM6HH:
[En nomhre de Colombia:]

INDALECIO LItVANO AGUIRRE

18 of March 81 2

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:
OT HMeHH KoMopcKHx OCIpOBOB:
En nombre de las Comoras:

2 March 1981-2 mars 1981.
18 mars 1981.
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In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT meHH KoHro:
En nombre del Congo:

: ".-IS j,--e

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KocTa-Pmm:
En nombre de Costa Rica:

RODRIGO CARAZO
5 December 1980

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HmeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre"

: I q.. 4 .- s-. . ket

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HmeHH 'qexocJoBaKHm:
En nombre de Checoslovaquia:

5 d6cembre 1980.
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In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique:
OT HmeHH JeMoKpaTH'ecKoii KaMnyxnm:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT mEem Kopeflcicof HapoAHo-JAeMocpaTimecKoft Pecny6 mlm:
En nombre de la Repxiblica Popular Democr~tica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratiqte:
OT HmeCe AIeMoxpaTHqeccoro, HeMela:
En nombre del Yemen Democritico:

: is i_. J~l I I,-

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
Or Hmem Jam A :
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT mmenm JAxm6yT:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeim Rominc:
En nombre de Dominica:
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R~publique dominicaine:
OT wMeH AomHHKaHCKco1 Pecny6mum:
En nombre de la Repiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
Or meemi 3xaopa:
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ
18 March 1981'

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
Or m iemi Ermrra:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
Or HmeHH Caj%,jopa:
En nombre de El Salvador:

MAURICIO ROSALES

7 de abril de 19812

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
Or HmeHH 3KBaTopHaMHok rnHHe1e:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

18 mars 1981.
7 April 1981-7 avril 1981.
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In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 394HOiHH:
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
OT HMeHH (DHJCH:
En nombre de Fiji:

I -% -I- 6W4I

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (HHJRHAHH:
En nombre de Finlandia:

: I. - - . 1,

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH (FpaHmH:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

--E

In the name of Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HmeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:
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In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
OT HMeHH FepMaIcKort )jeMoKpaTmIecKoIk Pecny6inlm:
En nombre de la Repdblica Democritica Alemana:

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:
OT HMeHH (DegepaTHBHO Pecny6mun FepMamm:
En nombre de la Repiiblica Federal de Alemania:

: I_. t U p.,__4t

In the name of Ghana:
Au nor du Ghana:
OT HMeHH FaHbi:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH TpeIWmi:
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH FpeHaabI:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HmeHH ]"BaTeMaJIM:
En nombre de Guatemala:
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT iMem rBHeH:
En nombre de Guinea:

• 3 t...-_%P, r.. 14
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In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
Or Hmem rBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
Or mem raw:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Ha'ti:
Or iamem ramm:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
OT Hmeim CBaxregmero upeCToJna:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
Or Kmeim FoHAypaca:
En nombre de Honduras:
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In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HmeHH BeHrpHi:
En nombre de Hungrfa:

: 1~ .1 l1---= I f-- L

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HmeHm HcnaaHAi.
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HmeHH HHAHH:
En nombre de la India:

: I p~ "p;Jw; r .

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HmeH HIiOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

In the name of Iran:
Au nom de l'Iran:
OT HmeHm HpaHa:
En nombre del Irfin:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH HpaKa:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT Melm HpjiaHHH:
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel:
Au nom d'Isratl:
OT Hmei H3paiuAs:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT Hmemi HTaIHm:
En nombre de Italia:

: r-l_._Jl J_. -l. (,6.I

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la COte d'Ivoire:
Or HimeHm Bepera CAnOHOBoi KocTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

I ( L L... r-..e

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'que:
OT ImemH ImatiKH:
En nombre de Jamaica:

: ol---. I1 r.- Le

In the name of Japan:
Au nom du Japon:
OT HmenH AInomm:
En nombre del Jap6n:
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In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT MieHH Hop~amm:
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH Kemm:
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT mweHH Kyuekrra:
En nombre de Kuwait:

:i.6 J I V .1 ,.+ .1,

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rpublique d6mocratique populaire lao:
Or HMeHH JIaoccKoil HapoAHo-AeMogpaT meCKOA Pecny6mum:
En nombre de la Repdblica Democritica Popular Lao:

: ;$ I : t ,, 1

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHnana:
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JlecOTo:
En nombre de Lesotho:

Vol. 1223.1-19735
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In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HmeHm JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HmeHH JIImiacCoft Apa6cKofl J~caMaxHpmI:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT meHH JIHxTemuTefiHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JIIoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHm MaJaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT meHm Manani:
En nombre de Malawi:

Vol. 1223, 1-19735
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In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT I meHm MaiaA3mi:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaaugHBOB:
En nombre de Maldivas:

: r.--.JL, f-I*

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
Or Hmem Maim:
En nombre de Mali:

: & - - t L '. e t

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HmeHm Majblm:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nona de la Mauritanie:
OT HieHm Manpirramm:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
Or m ies Manpmm:
En nombre de Mauricio:
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In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT Hmei MeKcHKH:
En nombre de M6xico:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT w~eRH MoHromm:
En nombre de Mongolia:

z ,,. ._.J jh~t,~

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT i, enH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:
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In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

:I &L....J~ fhiI

In the name of the Netherlands:
Au nona des Pays-Bas:
OT iMieHH HlgepnaHoB:
En nombre de los Paises Bajos:

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z61ande:
OT HMeHH HOBao 3enaiAmi:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HmeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

FRANCISCO JAVIER CHAMORRO MORA
4-3-81'

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH HHrepa:
En nombre de Niger:

3 April 1981-3 avril 1981.
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria:
OT meHm Hm'epHH:
En nombre de Nigeria:

:e- A .-

In the name of Norway:
Au nom de la Norvge:
OT m~emi HopBerHH:
En nombre de Noruega:

In the name of Oman:
Au nom de 1'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de OmAn:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HmeHH IIaKHcTaHa:
En nombre del PakistAn:

NIAZ A. NAIK
30 March 1981'

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
Or HmeHm IaHami:
En nombre de Panami:

CARLOS OZORES TYPALDOS

20 de marzo de 19812

30 mars 1981
20 March 1981-20 mars 1981.
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHH flanya-HoBO*k FBimeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH -IaparBa:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMeHH Hlepy:
En nombre del Perd:

: %*O -fu I11 r,.-4

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH 4Hjn1HiH:
En nombre de Filipinas:

: I r.... 1..

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH HoJlbIIIH:

En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH rlopTyramm:
En nombre de Portugal:
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
Or HweHm KaTapa:.
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Coree:
OT HMeHH Kopeicico#l Pecny6ncm:
En nombre de la Reptdblica de Corea:

tI 1 ' 0 -- r I

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
Or HMeHH PymjHn:
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
Or mteHH PyaHJbI:
En nombre de Rwanda:

:1 a L.. 1v.t

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HmeHt CeHT-JiocHH:
En nombre de Santa Lucfa:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
Or HmeH CeHr-BFmceHra H rpeHabi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH Camoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HmeHH CaH-Mapmio:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H flpHHcmM:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

: Lq.p...j 1 4,,u..1 .1 t..I

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT timeHH CayAOBCKoA ApaBnH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal:
OT 4meHl Cexerana:
En nombre del Senegal:

MASSAMBA SARRE

1 avril 1981'

I1 April 1981.
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT mniemi CefimebCKHX oCTpoBoB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HmeHH CHmranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT hImeHI CO.IOMOHOB]IX OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT Hmemi CoMaim:
En nombre de Somalia:

# :
In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique de Sud:
OT Hmem! IcOwbor Abpmui:
En nombre de Sudifrica:
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeHH HcnaiHn:
En nombre de Espafia:

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH lIpH JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CygaHa:
En nombre del Sudin:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH IIIBefiapHH:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HmeHm CHPHACKOri Apa6cKofi Pecrty6juui:
En nombre de la Repfiblica Arabe Siria:

In the name of -Thailand:

Au nom de la Thaflande:
OT HMeHH Taiuai~a:
En nombre de Tailandia:
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In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT mieHH CypmnaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HmemH CBa3HnelJa:
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMemI lfBeIm:
En nombre de Suecia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT wmeH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
Or mHei ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HmemH Tpmmaja H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:
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In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
Or HmemH Tymica:
En nombre de Tfinez:

: L---d) f.- t

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
Or H em Typwm:
En nombre de Turqufa:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT Hm Hem YraH~bi:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
Or iMeHm YipaHHcKofi ConeTcioAi CopiamcT.m'ecKoii Pecny6mflm:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

:k..z ..Jt1 i lj;.! I1 1 .3Lt . l e

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:
Or HmeHH Colo3a CoBeTcKIix CoI jajImcTIqecKjx Pecny6nm:
En nombre de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas:

: ; t I i , .. I I.' I :.-..

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis:t
Or Hmemi O6,esem, x Apa6cKx 9MmpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Or EweHH CoejAimemioro KopoeBcTa Bernuco6pwramm H CenepHofi Hp-
iaARm:

En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la Republique-Unie du Cameroun:
Or zieHH O6,beAmemio Pecny6Jnui KamepyH:
En nombre de la Repfiblica Unida del Camerdn:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:
Or iwemi O6emiemioA Pecny6incH Tai3am s:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzania:

1 ,-b I.,

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
Or iwemn CoeHHemix UITaToB Amepmw:
En nombre de los Estados Unidos de America:

: WJ JI w--i

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta:
Or m me Bepxet BomiTi:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
Or Hme~m Ypyinai:
En nombre del Uruguay:
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT w4ema BeHecyxmI:
En nombre de Venezuela:

PEDRO SORENSEN MOSQUERA

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
Or nemI HeMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
Or HmeHm IOrocnanui:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aupa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HmeHH 3aM6mI:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HieHm 3Hm6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:
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